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'RULES FOR PRQNUNCIATION OF VOWELS
. AND CONSONANTS

Each Ietter in Pall is invariably isi"bnounced in one way only.
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kh i is the- asplrate of k and is pronounccd nearly like k & h in
‘ biack—head
g is pronounéed
o nearly like g ingo
gh ~ i 5 g&h ,, pig-headed \
1 " w» . DB, king but ‘g
T somewhat Iess
~audible

, chin
(,‘.h & h -~ ckurch-hzi! :
‘361" ge ,,judge
dge &. h 2 Judge-house
ni ,, onion or like -

the Spamsh fi

t,, hot
t & h ,, hot-house
: d,, hard
d &h ., }mrd hearfed
n,, hunt

-1, When the acﬁer;t falls upon thxs le.tt‘er 1t takes more the
sound ovf the short German or French ‘a’,




t, th, d, dh and n (dentals) are pronounced similar to the
cerebrals respectively except that in the cerebrals the tip
of the tongue is put towards the back of ‘the palate, while

" in the dentals the tip of the tongue touches the upper front

teeth. :

p is pronounced -
- like p in pin

ph is the aspirate of p and is pronounced
nearly like p & h in top-hat

b is pronounced

_ like b in bad
bh " b - b & h ,, tub-handle
' m t m,, man

y s y ,, yard
r " r o, rat
1 ' : 1,, light
1 ,, almost the preceding
v " v in division
] — s ,, sun

: “hr i 12 - h,, hen

th or iy is called niggahita and
~ pronounced like ‘ng’ in hung

Double consonants: are distinctly pronounced as double,
as for instance ‘‘dd’’ in midday or emm?’’ in summons.

The accent in Pali is as a rule puit on the long vowels of the
word, and if there are no long vowels, then on the first syllable.

1. *h’ at the end of a syllable is pronounced somewhat stronger,
* almost like the German ‘ch’, e.g.: Bradhmano, '
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Namo Tassa Bhagavato'Arahato Samma-Sambuddhassa !
Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammi-Sambuddhassa !
Namo Tassa Bhagavato Acahato Sammii-Sambuddhassa !

I’-Ior_né.ge to Him, the Biessed One, the Exalted One,
the Fully-Enlightened One.

Formula in asking for the Three Refuges and
the Five Precepts '

- Bewoden
THE THREE REFUGES

fdD. oo oS
DO®s woeee ©DHS
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HAE®E cooese 30 Too ©O%IS.
Buddham Saranam gacchami
Dhammam Saranam gacchami
Sangham Saranar gacchami

Dutiyam ‘pi Buddham Suranam _-gacChagn-i_._
Dutiyam ‘pi Dhammam Saranamt gacchami.
Dutiyam‘pi Sangham Sacanam gacchami.




Migh R pe g e

i.
2.
3.
4.

5.

Tatiyam ‘pi Buddham Sarapam gacchimi.
Tatiyam ‘pi Dhammarm Sarapam, gacchémi.
Tatiyam ‘pi Sanigham Sarapam gacchimi.

I go to the Buddha as my' Refuge.
I go to the Dhamma as my Refuge.
I .go to the Sangha as my Refuge.

For the second time, I go to the Buddha as my Refuge.
For the second time, I go to the Dhamma as my Refuge.
For the second time, I go to the Sangha as my Refuge.

For the third time, I go to the Buddha as my Refuge.
For the third time, I go to the Dhamma as my Refuge.
For the third time, I, go to the Sangha as my Refuge.
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THE FIVE PRECEPTS

23050880 @DOD-Ho—EwfDavge 9D ®
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Panatipatd veramani-sikkhapadam samadiyami,

Adinnadana veramani-sikkhipadam samadiyami.

Kamesu micchicira veramani-sikkhdpadam samadiyami.

Musavada veramani-sikkhipadam samadiyami.

Surdmeraya-majja-pamadaithind veramani-sikkhapadam
samadiyami.

I undertake to observe the precept to abstain from destroy-
ing the life of beings.

I undertake to observe the precept to abstain from taking
things not given.

I undertake to observe the precept to abstam from sexual
misconduct.

I undertake to observe the precept to abstain from false
speech.

I undertake to observe the precept to abstain from
spirituous drinks, malt liquors and wines—foundations
for heedlessness.
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SALUTATION TO THE BUDDHA

BB ews HOD: v, ODe®PLen, . S5O0 wd-
85Ienn, GHeD, eCumbE, gHBIHE0 £18e360®e03, Wi
@D edesasye, @O, VOIS,

Iti‘pi so Bhagavd: Araham, Samma-sambuddho, Vijja-
carapa-sampanno, Sugato, Loka-vidd, Anuttaro purisad:. mma
Sarathi, Sattha deva-manussinam, Buddho, Bhagava ‘ti.

Such, indeed, is that Blcssed One: Exalted, Omnis ient,
Endowed with knowledge and virtue, Auspicious, Ki.ower
of worlds, a Guide incomparable for the training of indivi.iuals,
Teacher of gods and men, Enlightened, and Holy.

56®) medes ®DesdQEW !
Namo Tassa Sammﬁ-Sambuddhassa !
Homage to that Enlightened One !

@ B 9 yBe D—en D g gmInm
sOfdesIsn O ew Qdtr—gwe D5Ted® wddg
Ye ca Buddha atita ca—Ye ca Buddha anagata, .
Paccuppanni ca y¢ Bud¢ha—Aham vanddmi sabbad...

| The Buddhas of the ages past,
The Buddhas that are yet to come,
The Buddhas of the present age,
Lowly, I, each day, adore !

S 6® woehe geReg—adel e® wiere Dl
[Slcy=k=)) qs@@é)e!erdm-—@wa@ ® 5@ nEel
N* atthi me saranarm afita:n—Buddho me saranam va.am,
Etena sacca-vajjena—Hotu me jaya-mangalam !
No other Refuige do 1 seek
, Buddha is my maichless Refuge ;
i By might of Truth in these my words,
May joyous victory be mine !
 eBn® 005 DrioeHe—eng Brds BIn®.
Qeed e HBenn errwI—aged 3Dy me B
Uttamangena vande ham—-Padapamsu var ‘uttamam,
Buddhe yo khalito doso—3uddho khamatu tarn mamcri.
With my -brow I humbly worship,
The blest dust on His Holy Feet ;
If Buddha 1 have wronged in aught,
May I not do it e’er again,
Ader BDpudrnsine woew ©DES.
Buddham jivita-pariyantan: Saranam gacchami.
To life’s end, my Refuge is the Buddha.
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SALUTATION. TO THE DHAMMA

SOufdhemy . wodm . DVed, oxd3om @mBEe |
OBociBem, RomBem, ©OOLID. 0825}?9@@9 é’éﬁ'ﬁf@’g@@%
Svakkhato Bhagavati Dhéémmo saﬁditthﬂcoﬂ ali
; - al( ; ; , akiliko
ehi-passiko, opanayiko, paccatiam. veditabbo vififitihi ‘ti. ’
Well-expoundéd is ‘the ?Dhammar'(Doétrinc) by i 58

‘the Dharnm y the Blessed
One, to be self-realized,’ with immediate fruit, to be but
approached to be seen, capable ' of being entered upon
to be attained by the wise, cach for himself. J

@@ medes BonnBmedes DODedes]
Namo Tassa niyyanikassa Dhammassa !

Homage to that Dhamma- (Doctri i ;
Bitanclnstion | it~ ine) which leads to final

e D DI gliny. O—ew O WO gEneLn
ebduzsimn © ow DOD—gye DIe® wdAS.
Ye ca Dhamma atitd ca—Y¥'e ca Dhamma andgatd,
Paccuppannd ca ye Dhammi—Aham vandami sabbada.
The Dhammas of the ages past,
The Dhammas that are yet to come,
The Dhammas. of the present age,
Lowly, I, each day, adore !
S 0® es0ehe ¢eleRe—IeD @® ewdene DJe
Bovm ©eDDDIerm—ovy O Bu®nEe. -
N¢atthi me sarapam aﬁﬁam—wD!lammo me saranam varami, .
Etena sacca-vajjena—Hotu me jaya-mangalam !
No other Refuge do I seek, o
"~ Dhamma is my matchless Refuge ;
By might of Truih in these my words,
May joyous victory be mine !
DO enz Do we—a®@ O BB D
DOe® ow dBem ©LE—Oc®) O B BO..
Uttam‘angena vande ‘hani—Dhammafica tividham varam
Dhamme yo khalito doso—Dhammo khamatu tam mamam !
With my brow, I humbly worship
The Dhamma threefold and supreme,
If Dhamma I have wronged in aught—
May Dhamma’s acquittance be mine !
DO®. B8moBuwrsime 0  OO6HS,
Dhammam jivita-pariyaniam Saranam’ gacchéini.
To life’s end, my Refuge is the Dhamma,
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SALUTA'YION TO THE SANGHA

udvsiens ©OBOLN tHtmEsGu, cg’uauﬁf@mg 06DEDN
DD, wpesdosien: wHbem e300 ese@esn, el Ded-
oatemn HeEDeB) Do wat Db 1Besgg@md qdd-
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Supatipanno Bhopavato  sivaka-saigho, - ujupat.panno
Bhagavato  sdvaka-sangho, fiaya-patipanno  Bhiuavato
givaka - sangho, samici- patipanno, Bhagavato st vaka -
sangho; yadidam catidri, purisa yugani, attha-purisa p:.ggald,
esa Bhagavato sdvaku-sangno; abuneyyo, pahuneyyo, cakkhi-
neyyo, afjalikaraniyo, anuttaram pufinakkhettam lok :ssa‘ti.

Of good conduct is the Grder of the Disciples of the tilessed
One, of upright conduct i the Order of the Disciples of the
Blessed One, of dutiful coi:duct is the Order of the Disciples
of the Blessed One. This Crder of the Disciples of the _ilessed
One—namely, these Four Pairs of Persons, the Eight Kinds
of Individuals—is worthy o: offerings, is worthy of hosy itality,
is worthy of gifts, is worthy of reverential salutatio.:, isan
incomparable field of merit to the world.

»e® medes q_@cpa@'Smgdm@@mapowdm!
Namo Tassa Attha-Aiiya-Puggala-Mahd-Sanghass .

Homage to that Great Order which is constituted o Eight
‘Noble Individuals. W e g

C@w O coth ¢$§ﬁ3 D—w® D evedd OB

wDfdusls O Gu Eer—gme 057¢® .
Ye ca sanghd atili ca—ye ca sangha anagata,
Paccuppannd ca ye sangha—aham vandami sabbadai

The Sanghas of the ages past,

The Sanghas that are yet to come,

The Sanghas of the present age,

Lowly, I, exch day, adore !

S 08 B gt —ee®t 08 0. Doe

denz O VBEUH—EWIY o® B!
N ‘atthi me sarana.n afifi im—Sangho e saranam vi-am,
Etena sacca-vajjena—Hotu me jaya-mangalam!

No other Refuge Jo T seek, ;

Sangha is my maichless Refuge,

By might of Truti. in these my words,

May joyous victory be mine !
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e30@es @@ OETGN GEEEI—ewtn DO me BVel
Ut‘i&am‘aﬁgena Yande‘h:un——Saﬁgham ca tividh‘uttamam |
Sanghe yo khalito doso-—Sangho khumatu tam mamarn

With my brow, 1 iiumbly worship,

Thf? Sangha triply uarivalled,

If Sangha I have wronged in aught—

May Sangha forgive me that il !

eacse BOmeBwsTrre WO HOGE

Saﬁghar_n: jivita-pariyantam Saranam gacchdmi.
To life’s end, 1y Refuge is the Sangha.

SALUTATION TC THE BODHI-TRELE

wde@ec HBsiemn'd- B Bse gzl
wstomy eoREsgmy eriGi—oes e @I BB,

yassa mile nissino‘va-Subbari vijayam aka,
Patto sabbafinutam gatiha-Vande tam Bodhi-pidapamn.

Seated at whose base, the Teacher overcame all foes, attaining
Omniscience, even that Bodhi-tree do I adore.

908 O@D Bir0@B—EIDTNEOD g8ow
gnd®8 om 58 cdessB—5r&E G985 m@Y em! |
Lme ete Maha-Bodhi—Loka-Nathena puj iti,
Aham‘pi te namassami-Bodhi-Rdja nama‘tthu te!
Those great Trees of Enlizhtenment, reverenced by the Lord
of the world,—I too shall salute you | May there be homage
to you, O royal Bodhis !

prde—dedwm—usin—ews D5I0 maeyJe

wrgensin—smitinSnde wime i

adon od 299 9HY —weDoEdo— s Bne

B DenE—ohBurcer @ e, |
[ndanila vannapatta-seiakhandha-bhéisuram
Satthunetta-parikajabhi pojit‘aggasatadam
Agga-bodhi nama vimu-dava-rukkhasannibbham

Tam visala Bodhi-padipam namami sabbada.
Bl_.ue-sapphire coloured leaves, white trunk brightlf}
shining ; ado_red by the lotus-like eyes of the teacher, and |
yielding the highest blessiny... namely, the ultimate Enlighten- |
ment. O mighty Bodhi, like unto a glorious tree celestial— |
daily do I worship thee ! |
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GENERAL SALUTATICNS
D208 0dBee BRI ODEHEY tBOTme
©:80m p Oy 6R1—QdDoIe L2DEe 8.
| Vandami cetiyam sabban-Sabbathancsu patitthitam
Saririkadhatu-Mahabodhim-Buddha-ripam sakalam:ada.
[ salute every Cetiya that may stand in any place, the bodily
relics, the Great Bodhi, and 1lf images of the Buddha.

OFFERING OF FLOWLRS
1. Dedmnsil pegmiben.——One HUE esimble
wesee® Bz de—38mi; weoIs E®.
Vanna-gandha-gun ‘opetam - etam kusuma-santatim,
Piijayami Munindassa - siripida - sarorube.
This mass of flowers, fresii-hued, odorous and choice,
1 offer at the sacred lotus:like Feet of the Noble Sage.
2. yeud Qdor nuen'ems )
L pedemn oD'ens O ewiy @i
yBde BB w1 ge@e®
@ OB Brnoes wae,
Pijemi Buddham kusumena ‘nena
Punfiena m‘etcna ca hotu mokkham !
Puppham milayati yatha idam me
1 Kayo tathd yaii vinasa-bhavam.
| With diverse flowers, the Buddha, I adore; and thiough
i this merit may there be relewse.
Even as these flowers must fade, so does my body 1aarck
to a state of destruction. B . i

OFFERING Oy CAMPHOK ETC,
8®e08ueionD). —deun HBR-Bmn
Becim§oe oOQdue—gtin® mHo®ipc..
Ghanasarappaditicna-Dipena tama-dLamsina,
T;l-oka-dl_pam San:buddl.am - Pijayami tamo-nudan..
With camphor lights brightly shining, abolishing this
gloom,;
I adore the Enliglitened One, that Light of the three
worlds,
Who dispels the darkness (of ignorance) !




OFFERING Of PERFUME

eI Bmae Dgp— RO P YOG (a0

IR AR RO oufudmH—ysm® mOIHBN.
Sugandhikaya-vadana-M ‘ananta-gunu-gandhina .y,
Sugandhina ‘ham gandhcna-Pijayami Tathagatam.

The Tathagata, well-favoured of: face and form, redolent

with infinite excellence,—!I adore W'ifhfmgrant perfume.
OFFERING OF PERFUMED SMOKE

gosTdomwe QUi g8 ® HOI0m ’
Sugandhindham dhuper:t FPujayami Tathagatham
With this fragrant incensc 1 worship the Tathdgata.
osiDesmogstenmn—aeomm v gosIlsn
fsew QST @B DT H—REINIED Yl mO..

G a_ndhaj-sqmbhﬁr a-y}ifoI1a-D‘_h'ﬁpen§. ‘ham su gzi.n.dh.inﬁ ’
Pljaye pijaneyyantam-IGja-bhajanam ‘uttamani.

With perfumed incen:e, Cﬂﬁip"uﬁd&d from odorous
substances, [ worship the Exulted One, worthy of worship, and
shrine for offerings. 1A . -

OFFERING OF FOOD ETC. TO THE BUDDHA
Hocd wwsfen Q0PI Do BBsinde vodom
gowenn O wdfHRdn, @In e geusd, neud,
Q@gﬁ@-. , r i1 | -
. Nirodha samapattito vuttliahitva viya nisinnassa Bhagavato
Arahato, Sammi-sambuddhassa, imind  aharena pjemi,
piijemi, plijemi.’ . i 4

1 i \ 3 i N

As if the Blessed One, the W orthy, the Only Enlightened...,

this food T worshipfully offcr.
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FORGIVENESS OF FAULTS
m@ws D1 Brlenm —u@ien B WHe,

N AR D snaPman anRaacdacn  sndarasal

B et WEY E T o R X
Kayena vica cittena-Paméidena maya katam,
Accayam khama me bhante bharipaiifia Tathdgata !
If by deed, speech or thought, heedlessly I have done aught
wrong, forgive me, O Master | O Victor Greatly Wise !
@®acs DOz DOD—wdusiBwr Adtr pesd
@ DOE'y DOO—ulusiBws DO peud :
9®rs DO DOD—wTesfBess oese EES E
Imiya Dhamma ‘nudhamma-Patipattiya Buddham piijemi.
Imaya Dhamma‘nudhamma-Patipattiydi Dhammam pijemi.
Imaya Dhamma ‘nudhamma-Patipattiyd Safigham pujemi.
By this practice that accords with Truth, I revere the Buddha.
By this practice that accords with Truth, I revere the Dhamma.
By this practice that accords with Truth, I revere the Sangha.
TRANSFERENCE OF MERIT TO DEVAS ETC.
220600 O OOONI—@eDo 0w OBEBmI
Tapleze B0 que@sin—00. culdzin wiezel
Akisattha ca bhummattha-Deva naga mahiddhika,
Pufifiantam anumodantu-ciramp rakkhantu sasanam
1 Usually recited—gelee o0 ge@i@sids

May beings inhabiting space and earth—Devas and Nagas -
of mighty power share this merit. May they long protect
the Dispensation ! ;

For “‘esaesze’’ ‘‘Sasanam’’ substitute “‘oeeaze’’ “‘Desanam’’
(Teaching) or *‘ ©® ©c;’’ ‘‘me gard’ (my Teachers) and
“‘® esde’’ mam param’’ (me and others). :

On suitable occasions, the words, ‘‘om eg’’ (*‘Te sada’’
““‘thee constantly’’), may be substituted for ‘‘sasanum.’’

8519051 O gdend—udun. Bengedse

©0ded oiD’ne®isTn—ndd wdustd Bl
Ettdvatd ca amhehi-Sambhatam puififia-sampadam,
Sabbe satti‘numodantu-Sabba-sampatti-siddhiya.

May all beings share this fortune of merits, which we have
thus accumulated, for the acquisition of all-kinds of happiness.

TRANSFERENCE OF MERIT TO THE DEPARTED
@& 001 exaBere GEIn—uIDH @iy exBec!
Idam vo fidtinam hotu-Sukhita hontu fitayo ! ,
“Let this (merit) accrue to our relatives, and may they be

happy !
T L —
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ABHAYA PARITTHA OR
MAHA JAYA MANGALA GATHA

1. @wa@adf&@ﬁm @ OI—BDE R BIETY
gq@0B o 3369 30—V DN 3 @8 G m®e

DEBB 230D S LB —OWIR 50 B i
Mahakaruniko natho—hitaya sabba paninaim
Piretva pérami__sabbﬁ'——patto' sambodhi muttaman
Etena sacca vajjena—hotu me,jayamaﬁgalaxh. .
o _ of Mighty Compassion, for the benefit of all
living beinss, fulfilled all Perfection and attained Supreme
_Enhghtenment,—-by the power of these words of Truth, may
joyous victory be mine. ‘

£AEDIBY® 522D

astemy @RIBW QeC

That Lord

2.‘
HDe OSte BODI ey —Bwee ololerd
Jayanto pbodhiya mule—sakyanarm nandivaddhano
FPvarn mayharn jayo hotu—jayassui jayamar‘xgalarh.
ncer of the Sakyas was victorious at:the foot
' Tt 1 - T lan

‘That joy-Enhan f
of. the free -Of Eniighicuimeit. T s a1 0dy
victorious, may there be victory, joyous victory. ;
3. @B Qe GHme—Detde eim®e B0
adn enesd el OB

Sme @cOOMEBLIBI—
medesin Bd o 3B ERD— DI Qam@@sﬂ'@ @®:

m uttamari varam

. gakkatva buddha rata : n
. puddha tejena sotthinad
entu mMe.

Hitarh deva manussanam— 2 te)
Nassantu’paddava sabbe——dukkha vipasam
Honouring the Buddha-jewel, Balm Supreme and Best,
Benefit to gods and men, safely may all my afflictions pass
away, my sufferings all cease by the power of the Buddha-glory-
4, uzs?zaﬁféo De® Soypyo—Destde eBm®e B0
1B grnpe®nr— PO enEYED @es O
Yead g0 3@ — L) Q@m@@ﬁ‘a"@ c®.
Sakkatva dhamma ratanarh—aosac.iharh‘uttama}m varam
Parilﬁhﬁpasamanarh——dhamma tejena sotthina :
Nassantu?paddavﬁ' sabbe—bhayd yipasamentu me-
HONOULINE e D_}mum.a—jwvl, s e grid Rect
the disttess'—allaying,,safely may all my. afflictions pass away,
fny: fears all cease through the power of the Dhamma-glory-

10
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ol BDa t3ees Giamye—Deside Eim®e DGy
FINEDIBLe LBIPYGDBWo—idotd TSV @3S
mdesin oded wded—odim Huweelsin ¢ .

(a8

‘Sakkaivd safgha ratunarh—osadham uttamarh varari
Ahuneyyarh pihuneyyarh—sangha tejena sotthird
Nassantu‘pad:davé_ si.bbe—roga vipasamentu me.

| +'Honouring the Sungha-ewel, Elixir Supreme anc Best,
' the Worthy-of-offerings, tie Worthy of hospitality,— by the
| Sangha’s glory may ull my afflictions pass away, my ilinesses
. all be healed.

6. wo Be® Smme crom—BdeB D8 8y
Oy Qd 6® 2IfE—ni® vensid wdsip 3O,

Yarinkifici ratanarh loke—vijjati vividhi puthii [me.
Ratanarm buddha saniarh natthi—tasma sotthi bhavantu

| weal be mine.

7. e Bud® G cErom—dus BB vY
Gmmre QOO e zyG—med® vt »wO5IY 6@,

Yarikifichi ratanam .oke—vijjati vividha puthii  [me.
Whatsoever diverse precivus jewels there be in this ui.iverse.

weal be mine,

8, we Bedd Coe eem—D8ds 800 aq
oty esees w®e 25 8—mel®s oS wosly 29,

Whatsoever diverse precio 1s jewels there be in this uniysrsé—
weal be mine.

9. 538 60 eighe Y —aEos @® es0use Do

OernedDDteds —owi) 0® BWOG

Etena saccavaj.ena—hotu me jayamangaladm. . -~ .

For me no other Refuge exists; Buddha is my Rcfuf."f},- and

be mine,

v

| Whatsoever diverse precicus jewels there be in this uni.erse—.
‘| thefe is no jewel equal to the Buddha. From this tr..th let-

Ratanac dhamuna sarnath natthi—tasma sotthi bhevantu

__there is no jewel equal to ‘the Dhamma, From thistr.th let

Yarikifici ratacath loke—vijjati vividha puthd  [me. -
Ratanarn sangl.a san.ar natthi—tasmasotthibhe vantu -

there is no jewel equal to the Sangha. From this truth let

Watthi me saraam a‘iflath—buddho me saranar varam -

the Best. By the Truth of these my words—May quous wictory




10, 558 60 woeh guleg—oPed) o0 wie: Dde
Semsy aHD Dleumn—owp @8 Bume
Natthi me saranarh afiiiagi-—dhammo me saran:uh varuii
Etena saccavajjena—hotu me jayamangalari.
For me there is no other ltefuge, Dhamma is my matchless
Refuge. By the Truth of these my words—May joyous-victory
be mine. :

11. 558 6@ es0ene quati—Ce0 08 oo
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Natthi me saranarh afiflarh—sangho me sam}:amvamm
Etena sacca vajjena—hotu.me jayamangalam.

For me there is no other refuge, Sangha is my mnatchless
Refuge. By the Truth of these my words may joyous victory
be mine.

12. w@dBews BOSUsin—wda 60 Bedesrp
® @z maﬁaﬁfmdwm—ga’t Zesagzne @I
Sabbitiyo vivajjantu—sabbarogo vinassatu
Mai no bhavatvantardyo—Sukhi dighdyuka homa*
May all misfortunes be averted, may all sickness be healed,
may no danger befall us, may we live long and happily.

13. ®On @8I Dec—oiwdsly WD @Dow
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Bhavatu sabbamangalath—rakkhantu sabbadevata
9abbabuddhanubhavena—sada sotthi bhavanta me.

May all blessings accrue. May all devas protect. By
the glory of all the Buddhas may security ever be mine !

14. ©bp E:;EDED DomEe—Om BT D LB
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* Bhavatu sabbamangalurh—rakkhaniu sabbadevata
Sabbadhammﬁnubhﬁvena—asadé sotthi bhavaniu me,

May all blessings accrue. May all devas protect. By the
glory of all Truth’s Laws may security ever be mine.

15. ©dm 8dd DwE—Imaanin 68O @¢dm
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Bhavatu sabba mangalum—rakkhantu sabba devata
Sabba sanghinubhivena—sada sotthi bhavantu me.

May all blessings accrue. May all devas protect. By the
glory of all Saintly Disciples may security ever be mine.
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Nakkhatta yakkha bhitanamh papaggaha nivarana
Parittassanubhavena—hantu amhe upaddave.
By this Paritta’s’ Virtue, may no ill come to pass through
cosmic forces, demons, powerful non-humans, or opposition

from planetary antagonism. May our misfortunes cease to

exist.

17. ®ceds Dden mwgmH—udn odoss ony
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Devo vassatu kilena—sassa sampatti hetu ca
Phito bhavatu loko ca—raja bhavatu dhammiko.
May the Rain-gods give timely rains,—
So that the harvesi may be rich !
May the world be prosperous !’
May the state-government be righteous !
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Sabbe buddha balappattda—paccekinafica yarh balam
Arahantanafica tejena—rakkharh bandhami sabbaso.
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virtues of the Arahats, I wrap myself in protection always.
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MANGALA SUTTAN’E‘A
Evam me St :

Ekam Samayam Bhagava S'ﬁvatthiyam viharati
Anéthapindﬂgassg ardme. Atha kho afifiatard devatd abhik
kantaya Tattiyd abhikkantavannj

I asi. Ekamantary
thitd kho si devats Bhagavanta

1. Bahii devi manugsz ca
‘Mafigalini acintayum.
dkamkhamans sotthanam
brihi ma_ﬁgalamuttamam

2. Asevani ca bilanam
panditanafi ca sevana
pPija ca Piljaniyanam
etam maﬁgalamuttamam

3. Patirtipadesaviso ca
pubbe cg katapuiifiaia
attasammapanidhi cg

etam maﬁgalamutltamam

4. Bahusaccaii ¢a sippaii ca

vinayo ca susikhito
subhasitd ca yi vica
etam mafigalamuttamam

5. Matapitu upatthanam
; puttadarassa safigaho
anakuld ca kammanti :
etam mafigalamuttamam
0. Danau oy \iilauuua\.«al.;;& va
nitakanadi ca sanigaho
anavajjani kammanj .
etam -maﬁgalamuttamam

v 1%
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7. Arati virati papa
majjapdna ca safifiamo
appamado ca dhammesu,
etam mafigalamuttamam

8. Garavo ca nivato ca
santufthi ca katafifiuta

) kalena dhammasayvanam
* | - etam mafigalamutiamam
) 9. Khanti ca sovacassata

samananaifl ca dassanam
Kalena dhammasakaccha
etam mafigalamuttamam -
10. Tapo ca brahmacariyafi ca
ariyasaccdna dassanam
nibbinasacchikiriyd ca
~etam mafigalamuttamam
11. Phutthassa lokadhammehi *
- cittam yassa na kampati
‘ asokam virajam khemam
% etam mafigalamutiamam..
12. Etadisdni katvana
Sabbattha-maparajita
sabbattha' sotthim gacchanti tan
tesam mafgalamuttamam ‘ti.

BLESSINGS

Thus have I heard : :
On one occasion the Bleescd One was dwelling at the

monastery of Andthapindika, in Jeta’s Grove, near Savatthi.
Now when the nlght was far spent a certain deity, wiose

surpassmg splendour 111ummated the entire Jeta Grove, came to
the presence of the Blessed Cne and, drawing near, respectfully
i saluied Him and stood at one side. Standmg thus, he addressed
the Blessed One in verse :
ﬁ 1. Many deities and mcn, yearnmg after good, have pon-
dered on Blessings. Pray, tcll me the Highest Blessing !

2. Not to associate with fools, to associate with the wise,
and to honour those who are worthy of honour—this is the
Highest Blessing. '

3. Toresideina suitable locality, to have done meriturious
actions in the past, and to set oneself in the right course—this
is the nghest Blessmg

Wl s e i L:...LI;. T -
q’. del'lleulus, PVYLIVLL | ACGIAMIVAIAYy W assggras (R eogebIes

discipline, and pleasant specch—this is the nghest Blessing.

5. The support of father and mother, the cherishing of
wife -and children, and peaceful occupatlons—thls is the
nghest Blcssmg ;




6. Liberality, righteous ccmdur:t the helpmg of  relatives,
and blameless actions—this is the Highest «Blessmg

7. To cease and abstain from ev bearance with respect
o, Intoxicants, ana swaatasm” T ﬁ;ﬁ% 15 We Eugucm
Blessing. o 25

8. Reverence, huu:uhty cor
opportune hearing of the Dhamma-

9. Patience, obedlence, sight f
ones), and religious dtscuss:ons at di
Highest Blessing. - aix

10. Self-control, Holy Life, pe ﬁian of”the Noble Truths,
and the realization of Nibbana— his is the. Highest Blessing.

11.  He whose mind does not flut ntact with worldly

contingencies, sorrowless, stam ss, and secure—this is the

_nghest Blessing.
12. To them, fulfilling matters such as thesc, everywhere

invincible, in every way rnovmg happily—'~thesc are the Highest
Blessings. ;
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RATANA SUTTANTA

. Yinida bhitani samagatani

bhummani va yani va antalikkhe
sabb’eva bhitd sumana bhavantu
atho‘pi sakkacca supanta bhasitam.
“Tasma hi bhitd nisimetha sabbe
mettam karotha manusiya pajaya
diva ca ratto ca haranti ye balim
tasmd hi ne rakkhatha appamatta.
Yam Kkifichi vittam idha va huram. va .
saggesu vad’yam ratanam panitam
na no samam atthi Tathagatena,
idam pi Buddhe ratanam panitam,
‘etena saccena suvatthi hotu. :
Khayam viragam amatam panitam
yadajjhaga Sakyamuni samahito—
na tena dhammena sam’atthi kifichi
idampi Dhamme ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu.

Yam Buddhasettho parivapnayi suci
samédhx:mﬁnantarikaﬁ:ﬁam?glﬁz i
. Bammadniiia iona sameo na vijjati,

5 i

- idampi Dhamme ratanam panitam

etena sacecena suvatthi hotu.

Ye puggala attha satam pasatthi
cattari etani yugani honti

te dakkhineyya sugatassa savaka
etesu dinnini mahapphalani

idampi Sanighe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu.

Ye suppayutti manasa dalhena
nikkamino Gotama sasanamhi

te J)'attlpatté amatam vigayha
laddhia mudha nibbutim bhunjamans

' idampi Sarighe ratanam panitam

etena saccena suvatthi hoty.
Yath’indakhilo pathavim sito siya
catubbhi vatebhi asampakampiyo
tathipamam sappurisam vadami
YO arlyasaccani avecca passati,
idampi Sarighe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu.




9. Ye ariyasaccini vibhdvayanti
gambhirapaiifiena. sudesitani
kificapi te honti bhusappamatta
o ta 1-_\1-\-:115:(5‘\ ﬂtf_‘hﬂmam adivanti.
idampi Sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu.

10. Saha v’assa dassanasampadaya.

"> tayassu dhamma jahitd bhavanti
sakkayadifthi vicikicchitah ca
silabbatam vapi yadatthi kifici
catuh’apayehi ca vippamutto
cha cabhifhanani abhabbo katum
idampi Sanghe ratanam panpitam
etena saccena suvatthi hotu.

11. Kincapi so kammam karoti padpakam
kdyena vaca uda cetasa va '
abhabbo so tassa paticchaddya
abhabbati ditthapadassa vutta
idampi Sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu.

Vanappagumbe yatha phussitagge
gimhana mise pathamasmim gimhe
tathipamam dhammavaram adesayt
nibhanagadmim paramambhifiva
idampi Buddhe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu.

(R

13. Varo varafiin varado vardharo
anuttaro dhammavaram adesayi
“idampi Buddhe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu.

14. Khinam purdnam, navam natthisambhavam
virattacitta ayatike bhavasmim
te khinabija avirailhicchanda
nibbanti dhird yathayam padipo
idampi Sanghe ratanam panitam
etena saccena suvatthi hotu.

15.° Yanidha bhiitdni samagatani
bhummani va yani va antalikkhe
tathagatam devamanussapiijitam
 Buddham namassdma, suvatthi hotu.

16. Yanidha bhiitani saméagatani
bhummani va yani va antalikkhe
tathigatam devamanussapijitam
Dhammam namassiama, suvatthi hotu.

17.. Yanidha bhatani samagatani

LhaimmmaAnl B AR VA antalitrbhe
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JEWELS

. 1. Whatsoever beings aie here assembled, whether te restrial
or celestial, may they all be happy i  Moreover m.y they
attentively listen to my words ! :

2. Accordingly g.ve gousd heed, all ye beings ! Shc w your
love to the human beings who, day and night, bring ciferings
to you. Wherefore guard them zealously..

3. Whatsogver treasure there be either here or in th: world
beyond, or whatsocver precious jewel in the heaveas—yet
there is none comparable with the Accomplished Gae.
Verily, in the Buddi a is this precious jewel.
* By this truth may there be happiness ! ;

4. The tranquil Sage of the Sakyas realized that Cessa-
tion, Passion-free, Immortality Supreme. There is nought
comparable with thut Dhimma. )

Verily, in the Dhamima is this precious jewel.
By this truth may taere be happiness ! .

5. That Sanctity praiced by the Buddha Suprecme, is
described as ‘‘concentration without interruption”’.  There
is nought like that Concentration. ‘

Verily, in the Dhamma is this precious jewel.
By this truth may taere be happiness !

6. Those Bight Individuals, praised by the virtuous, cons-
titute four pairs. They, the worthy of offerings, the disciples
of the Welcome One,—to th.ese gifts given yield abundai.t fruit.

Verily, in the Sangha is this precious jewel.

By this truth may there be happiness 1,
7. With steadfasi mind, applying themselves thor.ughly,
in the Dispensation of Go:ama, exempt (from passion.}, they
~ have attained to ‘that w hich should be attained’ and,
plunging into the Deathless, they enjoy Peace obtaine: with-
oul price. . '

Verily, in the Sanghu is this precious jewel.

By this truth may ttiere be happiness !

g, Just as a firm post, sunk in the earth, cannot be shaken
by the four winds; even so do I declare him to be a righteous
person who thoroughly pzrceives the Noble Truths.

Verily, in the Sangha is this precious jewel.
- By this truth may taere be happiness !




" 9. Those who comprehead clearly the Noble Truths, well
taught by Him of wisdom deep, do not, however exceeding
heedless they may be, undergo an eighth birth.

Verily, in the Sanghu is this precious jewel.
By this truth may there be happiness !

10. For him with the acquisition of Insight, three conditions
come to nought—namely; self-illusion, doubt, and indulgence
in (wrong) rites and ceremonies, should there be any. From
the four states of misery, he is absolutely freed, and is
incapable of committing the six heinous crimes.

Verily, in the Sangha is this precious jewel.
By this truth may there be happiness !

I1. Whatever evil action he does, whether by dezd, word or
thought, he is incapable of hiding it; for it hath been said
that such an act is impossible for one who has seen the Path,

Verily, in the Sanghu is this precious jewel.
By this truth may there be happiness !

12. Like unto the woodland groves with blossomed tree-
tops'in the first heat of the summer season, hath the sublime
doctrine, that leads to Nibbana, been taught for the Highest
Good.

Verily, in the Buddha is this precious jewel,
By this truth may there be happiness !

13. The unrivalled Excellent One, the Knower, the Giver,
and the Bringer of the Excellent has expounded the excellent
Doctrine. - A

Verily, in the Buddha is this precious jewel.
By this truth may there be happiness !

14. Their past is extinct, a fresh becoming there is not,
their minds are not attached to a future birth, their desires
grow not—those wise ones go outl even as this larnp. '

Verilv. i ol M, . !
By this gty Sonaba s T
15." We beings here assenibled, whe
salute the Accomplished Baddhy, he
May .tbere be happiness !
salite thi ﬁﬁgﬁfpﬁﬁ?ﬁi&'ﬁﬁa‘flﬁ?ﬁﬁﬁﬁigii,”g“il
May there be happiness !
17. We beings here assembled,whether terrestrial

salute the Accomplished Singha, honoured
May there be hay;piness !

ther terrestrial or celestial,
noured by gods and men,

or celestial,
ds and men,

or celestial,
by gods and men,
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KARANIYA METTA SUTTANTA

|. Karaniya matthakusalena
yam tam santamn padam abhisamecca
sakko uji ca stji ca ‘
suvaco c’assa mudu anatimani.
2. Santussako ca subharoca
appakicco ca sallahukavutti
santindriyo ca aipako ca
appagabbho kulesu ananugiddho.
3. Na ca kl.uddara samacare kifici '
yena viifiu pare upavadeyyum
sukhino va khemino hontu
sabbe saltd bhivantu sukhituttd.
4. Ye keci panabl.at’atthi g
tasa va thavara va anavasesa
digha vd ye mahanta va
~ majjhima rassaka’nukathila
5. Dittha v& ye vi addittha
ye ca dire vasanti avidire
bhita va sambhavesi va
sabbe sattd bhivantu sukhitatta.




sized, the short,
5. Those

and those n

seeking birth;—may all beings have happy minds !

eceive auother,—nor despise, anywhere, in

any way; Because of angry or clashing thoughts, may none
wish another jJl ! )

6. May none d

10.

LOVING KINDN ESS

(Translation by Kassapa Thera)

What should be perfected by one who would, with skill
sly seek the attainment of Peace (Synonym of Nibbina)?
uprightness,—constant uprightness, and discipline
should there bc,-_-—meqtal pliability, and absence of arrogance.

2. Facile content
and lightness in ¢
courtesy,

wants”’, calmness of senses, discrimination,
absence moreover of ‘hanging behind lay folk;

3. The avoidance of aught mean, for which Wise Others
rebuke. Happy and safe may they be,—all
beings,—may they have happy minds !

atsoever draws breath, or-has existence,—the quak-
puthujjanas, worldlings) or the steadfast (j.e. Ariyas,
the Attained), Enfolding :1l;—the long, the huge, the mid-
the lean, ihe big;

visible,
ear by;

Na paro param nikubbetha, o
nathimannetha katthaci nambkafici |
bydrosana patighasafifii L . |
nainnaumannassa dukkham ‘iccheyya. |
Mata yatha niyam puttam N
ayusa ekaputtam anurakkhe

Evampi sabbabhutesu —_

manasam. bhavaye aparimanam

Metlan ca .sabbalokasm_lm_

manasam bhavaye aparimanam

uddham adho ca tiriyaii ca

asambadham averam asapattam.

Tittham caram nisinno va

sayano“a yavat’assa vigatamiddho

etam satim adhi;thcyya‘ i

brahmametam viharam idhamahu.

Ditthiii ca anupagamma silava
dassanena sampanno

kiamesu vineyya gedham

na hi jaty gabbhaseyyam punaretiti.

meént, ceasy support, paucity of “‘duties’*

and those invisible, those dwelling afar
beingy already born, as well as beings




“have drunk the nectar of the four Truths.

7. Even as a mother cherishes a son born to-her. an only
son, with her life,—even thus, toward all beings, cultivate
a boundless heart { e - onk

8. Cultivate unhindered, without anger, .withou: malice,
loving thought towards all the world,—and a boundl ss heart,
—above, and below, and all around. Y e

9. Standing, walking, sitting down, or reclining; —uphold
this mindfulness, What time one be free:of torpor.—*“The
Supremest Living®’ is this termed here (in' the-Buddha Sisana).

10. Not being a follower of mere views, being Yirtuous,

. Perfect in Insight,—lust in the senses banished;—never again,
¢ in sooth, shall such con.e Entangled in Rebirth.

Suyeseseso
' THE BUDDHA’S MANSION

1. &wwzy 0mBor—etsidr @100 D18 &e
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Jayasanagata vira-Jetva maram savahinim
Catu saccAmatarasarh - Ye pivimsu nardsabhi
The Heroes, having defeated the Evil One together with his.
~army, mounted the seat of victory. These leaders of ‘men

2. DEBNTGEr YEDI—gOIDeB ez
©Red 8B03m ddw.—Osiden em Yelsd:

Tanhaniks_uﬁc'layo ‘Bﬁddhﬁ—-—At;havisﬁ_ti- nayaka
Sabbe patitthita mayhari—Matthake te munissard
May all the twenty-e ght chief Buddhas, such a- ‘Buddha
Tanhankara and other noble sages, rest on my head !
3. Bed sB8O08sn PEan—0®e® O OO GEIDem
83006 BROTe V¥He—Eed aa QEIDETy
Sire patifthiia Buddhd~—Dhamino ca'mama locane
Sangho patifthito mayham—Ure sabba’ guniicaro

May the Buddhas rest on my head; the Dhamma or. my eyes;
the Sangha, the abtode of dll virtues, on my shoulder "~
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4. w¢ew gmocidens O—eoBlysfemy © e
L omedeont: BOSmime
Hadaye Anuruddho ca—>Sariputto ca dakkhine
Kondaiifig pitghlbhﬁgasmxm—MoggaI]ﬁno" si vAimake
May Anuruddha rest on my heart; Sariputta, on my right:
Kondafifia, on my back; and Moggallana, on the left 1 -
5.7 ¢lfdeem e\aE)c-ms @dmu—qeag BT Cageo
. medesenr © O OVI—EowIte D10 ewimen
Dakkhine savane mayharh—Ahun Ananda Rihula
Kassapo ca Mahﬁnémo—Ul;hosum vama sotake

i __On my right ear are Anunda and Rahula, on my left are
Kassapa and Mahinima.

6. oeomesien BOdwened@o—eyBowy’o BEemEda
BersTezy BBe®usterni—ewiBons, BB ewed,
Kesante git_thibhégasmim—-Suriyo 'va pabhankKaro
Nisinno sirisampanno—Sobhito munipungavo

On my back at the end of my hair sits the glorious lord

Sobhita who is radiant like the sun.
7. m®cmedesoess O—Bend Byicazms
©e) Bl D¢ BOD—38D0:' 3 Q€I E T

Kumara Kassapo nama—Mahesi: cittravadako
So. mayharh vadane niccan—Pati{thasi gundkaro.
The fluent speaker, - the lord Kumara Kassapa,- the abode
of virtues, ever rests in my mouth,
8. yedeem goE:eEs D—CcwmE g 803
@A0 VD EE HM—EEe0 Bemr 06
Punno Angulimilo ca—Upali Nanda Sivali
Thera pafica ime jati—Ialite tilakd mama
On my ‘forehcadz like Tilzkas, are the five Thems—-Punna,
Angulimala, Upali, Nanda and Sivali. ; ‘
9.  oeseslg DeOc1—88me Bxres0Dzms
8EsImN a‘l@@m@eﬁm—-@ppm'@o@mg eaed o
Sesasiti maha thera—Vijita Jinasavaka
.Jalanta silatcjena——Angamangcsu santhitd

_ The other eighty great Theras, the victorious discipfes of the
Conqueror, shining in the glory of their virtues, rest on the
other parts of my body, :
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‘ Ratanam purato dsi—Dakkhine metta suttakam

| Dhajaggan pacchato isi—Vame Avgulimilakem

| The jewel Discourse is in my front, on my right is ths Dis.

course of Loving-kindness, the Dhajagga is on my back, on
the left is Angulimala. - :
11. 95¥0e@ebnly mO—gdinde yimme -

! " GotnesDEpe ol —eesess 1m0 eseTiERm
Khandha Mora paritiaft ca—Atinatiya suttaka
Alkdisacchadanam dsi—Sesd pikirs safifiita

The protective discourses Khanda, Mora, and Atid.atiya
are like the heavenly vault. The others are like a rampart
around me. i ‘

12.  Ssnapid eyt on—NO0ennd' Gowen
Deem 00 DRpiidedm—ee wdadn vulded

Jinana balasanyutt_&—Dhamma pakara lankate
Vasato mé catu kiccena—Sada Sambuddha paiijae

Ever engaged in four duties, do I dwell in the B.
Mansion, fgo_rtiﬁcd by the commanding power of the nggg:
and decked by the wall of the Dhamma.

13, O Bzﬂ‘mo&:wmj’mﬁyo-—az@ﬁcﬁaﬁ)mﬁ deDs
- gewn Bewe wuln — gmxtn ges emees,
- Vata pittddi samjata—RBahirajjhattupaddavi
Asesd vilayan yantu—Ananta guna tejesd
May, by the power of the:r infinite virtues all &intern-l
exteinal troubles caused by air, bile, etc., c s Land
without exception. y BE i nuught,
4, Snemss O8O0 Bunctme Bmoec
88 BIECHIY B wded—om vy Bty
Jinapafijara majjhattham—Viharantam mahitale
Sada pilentu mam sabbe—te maha purisdsabha

May all those great perscnages ever protect m :
dwelling in the centre of the Buddha Ma'ngio_n on th?szgﬁh?m




16, 9Bed O POOIm mevw wores:
: Son'meeds 8n'sedeeds
QAGMDICDE 0118 esooes
0018 e3dDOOMID Bemo

Iccéva maccantz kato surakkho
Jinanubhdvena jitupapac_ldavo
Buddhanubhivena hatari sangho
Carami saddhammanubhiya palito.

ting myself thus in every way, overcoming all troubles
byPtr}?;eim\fer yof the Conquerpr,_may I, by the grace of the
Buddha, defeat the hostile army of passions and live guarded
by the sublime Dhamrna ! e
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Icceva maccanta kato surakkho
; inénubhfwena'jitupapaddavo
Dhamminubhavena hatari sangho
Cariami saddhammanubhaya palito. ‘
Protecting myself thus in every way, overcoming all troubles
by the power of. the Conqueror, may I, by the grace of the
Dhamma, defeat the hostile army of passions and live guarded
by the sublime Dhamima !
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Icceva maccanta kato surakkho
Jinanubhaveng Jitupapaddavo
Sanghanubhivena hatari sangho
Carami saddhammanubhiya palito,

Protecting myself thus in Every way, overcoming all troubles

by the power of the Conqueror, may I, by the grace of the
Sangha, defeat the hostile a

: rmy of passions and [ive guarded
by the sublime Dhamma ' . :
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Saddhamma pakara parikkhitosmi
Atthariya attha disasy honti
Etthantare Attha Natha bhavantj
Jddham vitanar’va Jina thita me, g
I .am surrounded by the rampart of the Sublime Dhamma,
The Eight Aryans are in the eight directions. The eight
benefactors are in the intermediate directions, The Buddhas
s 28
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Bhindanto mérasenarh mama sirasi thito Bodhimairuyh

Sattha _ o ‘__' :
Moggallanosi vame vasati bhujatate Dakkhine Sariputt
Dhammo majjhe urasmim viharati bhavato Mokkhat -

morayonim - - )

Sampatto Bodhisatto caranayugagato Bhanulokeka Nath
‘The Buddha, who sat at the foot of the Bodhi and defeate.
the army of the Evil One, stands on my head. The Venerab
Moggallana is on my left shoulder and the Venerable Sariputi
is on my right shoulder. The Dhamma dwells in my heart’
core. The Bodhisatta, who was born a peacock, and wh
shines as the sole Benefactor of the world, shields my feet.
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Sabbavamangala mupaddava dunnimittam
Sabbiti roga gahadosa‘masesa ninda

Sabbantardya bhaya dussupinam akantam
Buddhinubhava pavarena payitu nasam ..

All ill-luck, misfortunes, ill-omens, diseases, evil planeta;
influence, ‘blame, dangers, fears, bad, undesirable dreams,--
may they all come to nought by thepowe‘r of the noble Buddh,

2l. wd@0'000c Godid emBBrin.
©AIB 000 vvegn Benn Rz
eI w6 gtdaBse gmaTso
DOSmID 8D 8w mess.
Sabbavamangala mupaddava dunnimittam
Sabbiti roga gahadosa masesa ninda
‘Sabbantaraya bhays dussupinam akantam
Dhammanubhéava pavarena paydtu ndsam
All ill-luck, misfortunes, ill-omens, diseases, evil planetai
influence, blame, dangers, fears, bad, undesirable dreams.-
may they all come to nought by the power of the nob:

Dhamma.
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Sabbavamangala mupaddava dunnimittam
Sabbiti roga gahadosa masesa ninda
Sabbantaraya bhaya dussupinam akantam
Sanghdnubhdva pavarena payitu ndsam ,

All ill-luck, misfortunes, ill-omens, diseases, evil planetary
influence, blame, dangers, fears, bad, undesirable dreams,—
may they all come to nought by the power of the noble Sangha,

(When referring to others use ‘‘sm’’ (thine) instead of
““@®’" (mine), ‘‘®®’’ (thine) instead of “®’’ (mine),
‘‘gddwe’’ (thine) instead of ~“‘®udw.’’ (mine), *‘OG@°°
(may you live) instead of ‘‘©58*’ (may 1 live),
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